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GLOBAL ECUMENICAL PRAYER FOR PEACE 

Readings are from the standard Berean Bible 
unless otherwise stated. Біблійного Товариства, 
якщо не зазначено інше. 

 

Short Video of Ukraine 

 

Welcome from UCCRO 

Bishop Sándor Zán Fábián, 

Bishop of the Trans-Carpathian Reformed Church, 
Chairman of the Ukrainian Council of Churches 
and Religious Organizations 

 

Esteemed spiritual leaders, dear brothers and sisters 
in Christ from all over the world! 

It is with Christian brotherly love and deep 
gratitude that I am greeting you from Ukraine, the 
land where uncertainty, pain, and loss have 
become a part of daily life, and where, at the same 
time, power of faith, unity and prayer are felt as 
never before. 

In the name of All-Ukrainian Council of 
Churches and Religious Organizations I would 
like to sincerely thank you all for the opportunity 
for this global ecumenical community to pray 
together with one heart and one voice to the Most-
High for our country and people. 

“The effectual fervent prayer of a righteous man 
availeth much” (James 5:16 KJV)  

All of us, who live here, witness deep wounds 
inflicted by the war every day. We see families 
separated, mothers in woe, children deprived of 
their future and communities bending under the 
burden of economic and emotional trial. In my 
capacity as Bishop of Transcarpathia and 
representative of Ukrainian churches I bear 
witness to different faiths and ethnic background 
uniting in the face of trouble, in our temples 
sheltering, our ecclesial communities turning into 
isles of hope. We break with the needy not just our 
daily bread but share the spiritual sustenance, for 

Біблійні цитати наведено за Сучасним 
перекладом Українського Біблійного 
Товариства, якщо не зазначено інше. 

 

Відео з краєвидами України 

 

Вітання від ВРЦіРО 

Єпископ Зан-Фабіан Олександр  

Головуючий у ВРЦіРО, Єпископ 
Закарпатської Реформатської Церкви.    
Закарпатської Реформатської 

 

Шановні духовні лідери, дорогі у Христі брати 
та сестри з усього світу! 

З християнською братньою любов’ю та 
глибокою вдячністю вітаю вас із України — 
землі, де невизначеність, біль та втрати стали 
частиною повсякденного життя, але де 
водночас сила віри, єдності та молитви є 
відчутнішою, ніж будь-коли раніше. 

Від імені Всеукраїнської ради церков і 
релігійних організацій я щиро дякую за те, що 
ця глобальна екуменічна спільнота сьогодні в 
один голос і з єдиним серцем звертається до 
Всевишнього за нашу країну та наш народ. 
еркви.    Закарпатської Реформатської 

"Ревносна молитва праведника має велику 
силу." (Якова 5:16) 

Ми, ті, хто живе тут, щодня бачимо глибокі 
рани, які завдає війна. Ми бачимо розлучені 
сім'ї, матерів у скорботі, дітей, які втратили 
майбутнє, та громади, що згинаються під 
тягарем економічних і душевних випробувань. 
Як єпископ Закарпаття та представник церков 
України, я є свідком того, як різні конфесії та 
національності об’єдналися в біді: наші храми 
стали прихистком, а релігійні громади — 
острівцями надії. Ми ділимося з нужденними 
не лише хлібом земним, а й Хлібом Духовним, 



 

in the dark, Christ’s leading light is the only 
beacon. 

This present global event of prayer is not just 
another activity. It is a token of solidarity, a sign of 
us not being alone. When you in your respective 
corners of this planet bow in prayer, you support 
our arms, when they sometimes get limp in 
exhaustion. 

So, what are we presently praying for? 

• For just peace, because it is impossible to create 
true, sustainable peace solely through human 
effort. We cry for peace to heal the wounds and 
revive the life. 

• For consolation and comfort, for those who lost 
their loved ones, their homes or their hope for a 
better future. 

• For the strength of churches, for the Ukrainian 
ministers, clergy, pastors, chaplains and volunteers 
to be able to tirelessly keep up the good work and 
act as envoys of love and conciliation. 

We are grateful to all Christendom for the 
continuous humanitarian support, for the 
brotherly message and, most of all, for the 
incessant prayer. Never tire of it, I beseech you! 
Stay in it with us, for our weapon is not hate, but 
love, not revenge, but adamant trust in God. 

I wish that this function makes every one of us 
more confident in appreciation of the fact that we 
are one in Christ, and that light always defeats 
darkness. God bless you and let Him endow 
Ukraine and the whole world with His peace!  

Amen. 

 

We gather for prayer today in the name of the 
Father, and of the Son and of the Holy Spirit.  

Amen. 

 

Greetings from WCC 

Rev Prof Dr Jerry Pillay,  ерк ви.    Закар па 
т ської Реформатської 

General Secretary, World Council of Churchesер кв 

бо в пітьмі світло Христове є єдиним надійним 
орієнтиром.   

Цей сьогоднішній глобальний молитовний 
захід для нас — не просто подія. Це живий 
доказ солідарності. Знак того, що ми не самотні. 
Коли ви там, у різних куточках планети, 
схиляєте голови в молитві, ви підтримуєте наші 
руки, які часом опускаються від утоми. 

За що ми молимося сьогодні разом? 

• За справедливий мир: Бо людською силою та 
зброєю неможливо створити справжній, 
тривалий мир. Ми благаємо про мир, який 
зцілить рани та відновить життя. 

• За втіху та розраду: За тих, хто втратив своїх 
близьких, свої домівки чи віру в завтрашній 
день. 

• За силу для церков: Щоб українські служителі 
— священники, пастори, капелани та 
волонтери — не втомлювалися робити добро і 
залишалися послами любові та примирення. 

Ми дякуємо християнам усього світу за 
постійну гуманітарну підтримку, за братнє 
слово і, понад усе, за невпинну молитву. Прошу 
вас, не втомлюйтеся! Залишайтеся з нами у 
молитві, адже наша зброя — не ненависть, а 
любов; не помста, а непохитна довіра до Бога. 

Бажаю, щоб цей захід зміцнив кожного з нас у 
розумінні того, що в Христі ми єдині, і що 
світло завжди перемагає темряву. Нехай Бог 
благословить вас і дарує мир Україні та всьому 
світу! 

Амінь. 

 

Сьогодні ми збираємося на молитву в ім’я 
Отця, і Сина, і Святого Духа.  

Амінь 

 

Вітання від ВРЦ 

Преподобний професор доктор Джеррі 
Піллей 

Генеральний секретар Всесвітньої ради церков  



 

Invitation to Prayer 

We gather for prayer today in the name of the 
Father, and of the son and of the Holy Spirit. 

Amen 

 

LAMENTATION 

 

♪ O Great and One God, Protect 
Ukraine — The Spiritual Anthem of Ukraine 

https://www.youtube.com/watch?v=e4rW6cxR
T_M  

 

Prayer of Woe and Sorrow, and Lament to 
Our Lord 

 

Oh, All-good and All-merciful Lord, our Saviour 
Jesus Christ! 

To Thee, who knoweth the longings of every 
human being and seeth every single tear shed on 
the earth, we refer our grief and weeping of our 
souls. 

Behold from the summits of Thy glory your 
people burdened with sorrows, for our souls are 
full of anguish, and our powers are reduced under 
the strain of ordeals. As David the prophet once 
appealed to Thee in the desert, so we now, in the 
quiet of our hearts lament before Thee, mourning 
over our infirmity, the injustice of this world and 
the pain in our bosoms, and seek Thy mercy on 
those suffering. 

O Lord, Thou shed tears over dead Lazarus and 
Thou knoweth the bitterness of human loss and 
suffering. Do not disregard also our tears of 
repentance and mourning. Wash our trespasses 
with those tears, give peace to the disturbed 
thoughts and heal the wounded hearts. Where it 
seems that darkness enveloped the way entirely, 
present us with the light of Thy divine mercy and 
lead us according to Thy will. 

Запрошення до молитви 

Сьогодні ми збираємося на молитву в ім’я 
Отця, і Сина, і Святого Духа.  

Амінь 

 

ЛАМЕНТ 

 

♪ "Боже Великий Єдиний, нам 
Україну храни" - Духовний гімн України 

https://www.youtube.com/watch?v=e4rW6cxR
T_M 

 

Молитва у скорботі, плачі та жалобі до 
Господа 

 

О Всеблагий і Милосердний Господи, 
Спасителю наш, Ісусе Христе!  

Тобі, Хто знає зітхання сердеця кожної людини 
і бачить кожну сльозу, що падає на землю, 
приносимо нині тугу і плач душ наших. Отцем, 
і Пресвятим, і Благим, і Животворчим  

Поглянь, Господи, з висоти святої слави Твоєї 
на нас, обтяжених скорботами, бо душі наші 
наповнені смутком, і сили наші маліють під 
тягарем випробувань. Як пророк Давид колись 
у пустелі взивав до Тебе, так і ми нині у тиші 
серця плачемо перед Тобою про неміч нашу, 
про несправедливість у світі цьому та про біль, 
що розриває груди, і просимо про милосердя 
Твоє до тих, хто страждає. 

Господи, Ти Сам проливав сльози над 
померлим Лазарем і знаєш гіркоту людської 
втрати та страждання. Не погордуй же і 
нашими сльозами каяття та жалоби. Омий 
ними провини наші, подай заспокоєння 
збуреним думкам і зціли зранені серця. Там, де 
здається, що темрява цілком огорнула вже 
шлях, яви нам світло Твого Божественного 
милосердя і спрямуй нас згідно з волею Твоєю. 

 

https://www.youtube.com/watch?v=e4rW6cxRT_M
https://www.youtube.com/watch?v=e4rW6cxRT_M
https://www.youtube.com/watch?v=e4rW6cxRT_M
https://www.youtube.com/watch?v=e4rW6cxRT_M


 

Upon Thy Holy Providence we set our hopes and 
stay assured that no suffering is in vain before 
Thine eyes. Of Thee, our Lord, we humbly ask: 
give us the endurance to bear all the things that 
Thou connived, and bestow Thy Grace, which 
healeth any infirmity and complimenteth our 
lacking. 

Let that lament of ours turn into rejoicing in Thee, 
and our grief turn into profound faith and hope 
for victory over evil and for eternal life. For Thou 
art the Comforter of all those, who are troubled 
and weighted down with care, and to Thee we send 
up glory, gratitude, and worship, with the 
beginningless Father and the life-giving Holy 
Spirit, now and ever and unto ages of ages.  

Amen. 

Orthodox Church of Ukraine 

 

Prayer for Hope amidst Lament and Sorrow 
and Sorrow  

O my Lord and Saviour, Jesus Christ! From the 
depths of my humiliation and sorrow I am raising 
my voice to Thee. My heart is grieved and my eyes 
are full of tears, which I cannot hide from Thy holy 
observation. 

O Lord Thou knoweth my trepidation. This is not 
just a prayer, but my lament and bitter 
supplication before Thee. Why my way is so 
obscured with darkness? Why are my powers so 
depleted under this burden? Like Thy holy people, 
who at the time of trial cried for Thine assistance, 
I lay before Thee my pain, my meekness and my 
despair. 

O Jesus, Thou felt the profundity of human 
abandonment on Thy Holy Cross, when pleading 
with the Father. You knoweth every ailment of my 
soul. I pray to Thee, have mercy over my tears. Do 
not turn Thy face away from my sorrow. If this 
cup of suffering cannot pass me, let me accept it 
with dignity. 

Cleanse my heart with this weeping. Let not my 
supplications turn into the sin of discontent but 
convert them into genuine outcry for Thy mercy. 

Уповаємо на Твій святий промисел і знаємо, що 
жодне страждання не буває марним перед 
очима Твоїми. Просимо Тебе, Владико: подай 
нам терпіння винести все, що попустив Ти, і 
даруй благодать Твою, яка зцілює всяку 
хворобу і доповнює те, чого нам не вистачає. 
Отцем, і Пресвятим, і Благим, і Животворчим  

Нехай плач наш обернеться на радість у Тобі, а 
скорбота — на глибоку віру і надію на перемогу 
над злом і на життя вічне. Бо Ти єси Утішитель 
струджених і обтяжених, і Тобі славу, подяку та 
поклоніння возсилаємо, з Безначальним Твоїм 
Отцем, і Пресвятим, і Благим, і Животворчим 
Твоїм Духом, нині і повсякчас, і на віки віків. 
Отцем, і Пресвятим, і Благим, і Животворчим  

Амінь. 

Православна церква України 

 

Молитва уповання серед плачу та 
скорботи 

О мій Господи і Спасителю, Ісусе Христе! З 
глибини моєї убогості та смутку я підношу свій 
голос до Тебе. Моє серце обтяжене, і очі мої 
повні сліз, які я не можу і не хочу приховувати 
від Твого святого погляду. 

Господи, Ти бачиш мою душевну тривогу. Це не 
просто молитва, це мій плач і моя гірка скарга 
перед Тобою. Чому шлях мій став таким 
темним? Чому сили мої вичерпуються під цим 
тягарем? Подібно до Твоїх святих, які у 
хвилини випробувань кричали до Тебе про 
допомогу, я приношу Тобі свій біль, неміч та 
розпач. 

Ісусе, Ти Сам на Хресті відчув глибину 
людської покинутості, коли взивав до Отця. Ти 
знаєш кожну рану моєї душі. Благаю Тебе: 
зглянься на мої сльози. Не відвертай Свого 
обличчя від моєї скорботи. Якщо цей келих 
страждання не може обійти мене, даруй мені 
благодать витримати його з гідністю. 

Очисти моє серце цим плачем. Нехай мої 
скарги не стануть гріхом нарікання, але 
перетворяться на щирий крик про Твоє 



 

Reenforce my weak faith, so that even through the 
tears I can behold Thy providence and love that 
never leave any human being alone in their trouble. 

I put all my pain into Thy holy wounds. I trust 
Thee with my present and my future. Give me Thy 
peace that exceeds all human comprehension. For 
Thou existeth and ruleth with God the Father in 
unity of the Holy Spirit, O Lord, for ever and ever. 
Amen. у єдності Святого Духа, Боже, на віки 
вічні. Амінь.   

Ukrainian Greek Catholic Church 

 

Reading from the Book of Psalms: Ps. 13:1-5  

1 How long, O LORD? Will You forget me forever? 
How long will You hide Your face from me? 2 How 
long must I wrestle in my soul, with sorrow in my 
heart each day? How long will my enemy dominate 
me? 3 Consider me and respond, O LORD my God. 
Give light to my eyes, lest I sleep in death, 4 lest my 
enemy say, “I have overcome him,” and my foes 
rejoice when I fall. 5 But I have trusted in Your 
loving devotion; my heart will rejoice in Your 
salvation. 6 But I have trusted in Your loving 
devotion; my heart will rejoice in Your salvation. у 
єдності Святого Духа, Боже, на віки вічні. 
Амінь. 

 

PEACE 

♪ I believe in one God… (The Nicene 
Creed) 

https://www.youtube.com/watch?v=fFb7AuhrJ
NI  

 

Prayer for God’s Peace that Transforms 
Hearts and Peoples 

Our Holy Father in heaven, Almighty God! We 
come to Thy throne of Grace with deepest 
trepidation in our hearts. We appeal to Thee in the 
name of Thy beloved Son Jesus Christ, The King 
of the world. We thank Thee, for through His 
blood, spilt on the Cross, we obtained the utmost 
privilege to have peace with Thee, to be Thy 

милосердя. Зміцни мою слабку віру, щоб навіть 
крізь сльози я міг побачити Твоє провидіння та 
Твою любов, яка ніколи не залишає людини 
наодинці з її бідою. 

У Твої святі Рани я укладаю весь свій біль. 
Довіряю Тобі моє сьогодення і моє майбутнє. 
Даруй мені Твій мир, який перевищує всяке 
людське розуміння. Бо Ти живеш і царюєш з 
Богом Отцем у єдності Святого Духа, Боже, на 
віки вічні. Амінь. 

Українська Греко-Католицька Церква 

 

Читання з Псалма: Псалом 13:2-6 

2 Доки, Господи, Ти зовсім не звертатимеш на 
мене уваги? Доки відвертатимеш Своє обличчя 
від мене? 3 Доки буду нагромаджувати журбу в 
моїй душі й щодня тужити своїм серцем? Доки 
мій ворог буде величатися наді мною? 
4 Зглянься і вислухай мене, Господи, Боже мій! 
Просвіти мої очі, щоб часом я не заснув вічним 
сном, 5 і щоб бува, не сказав мій ворог: Я його 
переміг! Аби ті, що мене цькують, не зраділи, 
якщо я спотикнуся. 6Тож я покладаю надію на 
Твоє милосердя. Моє серце радітиме Твоїм 
спасінням. Заспіваю Господеві, Який учинив 
мені добро. 

 

МИР 

♪ "Вірую в Єдиного Бога..." 
(Нікейський символ віри) 

https://www.youtube.com/watch?v=fFb7AuhrJ
NI  

 

Молитва про Божий мир, що перемінює 
серця та народи 

О Пресвятий і Небесний Отче, Всемогутній 
Боже! Ми приходимо до Твого престолу 
благодаті з глибоким трепетом у серці. Ми 
звертаємося до Тебе в ім’я Твого улюбленого 
Сина, Ісуса Христа, Князя Миру. Ми дякуємо 
Тобі за те, що через Його пролиту кров на 
хресті ми отримали найбільший привілей — 

https://www.youtube.com/watch?v=fFb7AuhrJNI
https://www.youtube.com/watch?v=fFb7AuhrJNI
https://www.youtube.com/watch?v=fFb7AuhrJNI
https://www.youtube.com/watch?v=fFb7AuhrJNI


 

children and freely address Thee at any moment of 
our lives. 

O Lord, presently we raise our voices in this global 
prayer for peace. We behold the world shaken in 
disturbance; we see human hearts filled with 
anguish and concerns. However, we know that 
Thou art God holding all the world in Thy right 
hand. Therefore, we appeal to Thee: pour Thy just 
peace onto our hearts, our families, and our 
people. Preserve our reason and our hearts in Jesus 
Christ, so that no tidings, no fear, and no darkness 
can shake our faith. 

O Lord, we pray to Thee for peace in our land. You 
see the pain of those, who lost their homes. Thou 
heareth the cry of orphans and widows, Thou 
knoweth the depth of human suffering. We appeal 
to Thee to put an end to violence, devastation and 
hostility. Heal the wounds of our society. Give us 
wisdom, fear of God and sense of responsibility to 
all the rulers and leaders of the peoples, so that they 
take decisions leading to justice, concordance and 
preservation of human life. 

Instruct us, Thy Church, to serve as an agent of 
Thy peace. Cleanse us of all bitterness, 
unforgiveness and wrath. Give us courage to sow 
love where hatred proliferates, and bring light to 
places where darkness persists. Let our 
communities be places of consolation and hope for 
those tired and exhausted. With Thee we entrust 
our present and our future, for we believe that Thy 
love shall never waver. 

In the name of Jesus Christ let us pray. Amen. 

Roman Catholic Church in Ukraine 

 

 

 

 

Prayer for God’s Protection, Justice, and 
Triumph of True Peace 

Great God, Creator of heaven and earth, Lord of 
hosts! Thou art God, Great and Formidable, but 
still full of mercy and patience. Thou art our 
Citadel, our Shield and Facilitator at the time of 

мати мир із Тобою, бути Твоїми дітьми та 
вільно звертатися до Тебе у будь-яку хвилину 
нашого життя. 

Господи, сьогодні ми підносимо наш голос у цій 
глобальній молитві за мир. Ми бачимо світ, 
який тремтить від неспокою, ми бачимо 
людські серця, переповнені страхом та 
тривогами. Але ми знаємо, що Ти — Бог, Який 
тримає весь всесвіт у Своїй правиці. Тому ми 
благаємо Тебе: вилий Свій правдивий мир на 
наші серця, на наші родини та на наш народ. 
Збережи наш розум і наші серця у Христі Ісусі, 
щоб жодна звістка, жоден страх і жодна темрява 
не змогли похитнути нашу віру. 

Господи, ми молимося про мир на нашій землі. 
Ти бачиш біль тих, хто втратив домівки, Ти 
чуєш плач сиріт і вдів, Ти знаєш глибину 
людського страждання. Ми просимо Тебе, 
зупини всяке насильство, руйнування та 
ворожнечу. Зціли рани нашого суспільства. 
Даруй мудрість, страх Божий та 
відповідальність усім правителям і керівникам 
народів, щоб вони приймали рішення, які 
ведуть до справедливості, спокою та 
збереження людського життя. 

Навчи нас, Твою Церкву, бути живим 
знаряддям Твого миру. Очисти нас від усякої 
гіркоти, непрощення та гніву. Даруй нам відвагу 
сіяти любов там, де панує ненависть, і 
приносити Твоє світло туди, де є темрява. 
Нехай наші спільноти будуть місцем розради та 
надії для тих, хто втомився і знеміг. Ми 
повністю довіряємо Тобі наше сьогодення і 
наше майбутнє, бо віримо, що Твоя любов 
ніколи не похитнеться. 

В ім’я Ісуса Христа молимося. Амінь. 

Католицька церква в Україні 

 

Молитва про Боже заступництво, 
справедливість та тріумф правдивого миру 

Величний Боже, Творцю неба і землі, Господи 
Сил! Ти — Бог Великий і Грізний, але водночас 
повний милосердя та довготерпіння. Ти — 
Наша Твердиня, наш Щит і наш Помічник у 



 

great hardships. Presently we, Thy Church, stand 
united in spirit and faith in all the land, we elevate 
the strength of our hope for Thy mercy before Thy 
face and proclaim Thy rule over all the creatures. 

We appeal to Thee for just and sustainable peace! 
Thy Word promised that peace would be the fruit 
of justice, and justice would produce concordance 
and safety forever. That is why we beseech Thee: 
present Thy strength, straighten Thy powerful 
shoulder, and arrest the deeds of darkness in their 
ways. Upset the intents of the cunning, defeat 
those who crave for war, and raise Thy truth over 
the world. We pray for Thy supernatural 
protection for the defenceless, for the endangered 
towns and villages. Dispatch Thine angels to 
protect Thy people. 

Renew, O Lord, our land and heal the aftereffects 
of sin and destruction. We pray for spiritual 
awakening, for the people in their helplessness to 
turn to Thee in tears, Thou art the only true God. 
Give Thy servants and ministers anointment and 
courage to preach the Gospel in the darkest times. 
Reinforce the hands of those who work for the 
benefit of their neighbour, who treat, help and 
protect. 

We repel any fright and panic, for Thou never gave 
us the spirit of fear, but strength, love and good 
reason. We claim our hope not for human power 
or weapon, but for the Name of our Lord. We 
trust that Thy Word is never in vain, and Thy plans 
for Thy people are for goodness, nor for evil, they 
are for our future and hope. 

We praise Thee, thank Thee for Thy veracity and 
believe that you take heed of this outcry of Thy 
people. For Thine is the kingdom, and the power, 
and the glory, for ever and ever. Amen 

All-Ukrainian Union of the Churches of 
Evangelical Christians-Baptists 

 

 

 

 

часах великих скорбот. Сьогодні ми, Твоя 
Церква, об’єднана в одному дусі та в одній вірі 
по всій землі, підносимо міць нашого 
заступництва перед Твоє обличчя і 
проголошуємо Твоє панування над усім 
творінням. 

Ми кличемо до Тебе про справедливий і 
тривкий мир! Твоє Слово говорить, що плодом 
праведності буде мир, а плодом правосуддя — 
спокій і безпека навіки. Тому ми благаємо Тебе: 
яви Свою силу, розгорни Своє могутнє рамено 
і зупини діла темряви. Зруйнуй задуми 
підступних, присором тих, хто прагне війни, і 
піднеси Свою правду над усім світом. Ми 
просимо про Твій надприродний захист для 
беззахисних, для міст і сіл, які перебувають у 
небезпеці. Пошли Своїх святих ангелів для 
охорони Твого народу. 

Онови, Господи, нашу землю і зціли її від 
наслідків гріха та руйнувань. Ми молимося про 
духовне пробудження, щоб люди у своїй 
безпорадності та сльозах звернулися до Тебе — 
єдиного істинного Бога. Даруй Твоїм слугам та 
служителям помазання і сміливість звіщати 
Євангеліє спасіння навіть у найтемніші часи. 
Зміцни руки тих, хто працює задля блага інших, 
хто лікує, допомагає і захищає. 

Ми відкидаємо будь-який дух страху та паніки, 
бо Ти не дав нам духа страху, але сили, любові і 
здорового розуму. Ми заявляємо, що наше 
уповання не на людську силу чи зброю, а на Ім’я 
Господа Бога нашого! Ми віримо, що Твоє 
Слово ніколи не повертається порожнім, і Твої 
плани для Твого народу — це плани на добро, а 
не на зло, щоб дати нам майбутнє і надію. 

Величаємо Тебе, дякуємо Тобі за Твою вірність 
і віримо, що Ти вже чуєш цей крик Твого 
народу. Тобі єдиному належить царство, сила і 
слава повіки вічні. Амінь. 

Всеукраїнський союз церков євангельських 
християн-баптистів 

 



 

Reading from the Book of Psalms: Ps. 4:1-8  

 Answer me when I call, O God of my righteousness! 
You have relieved my distress; show me grace and 
hear my prayer. 2 How long, O men, will my honor 
be maligned? How long will you love vanity and seek 
after lies? 3 Know that the LORD has set apart the 
godly for Himself; the LORD hears when I call to 
Him. 4 Be angry, yet do not sin; on your bed, search 
your heart and be still. 5 Offer the sacrifices of the 
righteous and trust in the LORD. 6 Many ask, 
“Who can show us the good?” Shine the light of Your 
face upon us, O LORD. 7 You have filled my heart 
with more joy than when grain and new wine 
abound. 8 I will lie down and sleep in peace, for You 
alone, O LORD, make me dwell in safety. 

 

 

 

UNITY 

♪ God is close to us 

https://www.youtube.com/watch?v=4cd4jolay5
k  

 

Prayer for Unity in spirit and Christ’s love 
and Christ’s love 

Our Father in heaven, Almighty and the Most-
Holy! 

We come to Thee in the name of Thy Son Jesus 
Christ, Who is the Head of our Church and the 
Cornerstone of our faith. We thank Thee for 
expiating through His Most-Holy of every one of 
every tribe, tongue, nation and kindred and 
summoning us to be Thine only God’s holy 
people. 

O Lord Jesus Christ, on the day before Thy 
suffering on the Cross Thou prayed to the Father 
for Thy disciples and all the people who believe in 
Thee, asking: “May they be one even as we are one; 
I in them, and Thou in Me.” Presently we, Thy 
Church, stand united in this global prayer. We 
raise this outcry of our hearts to Thy throne. We 

Читання з Псалма: Псалом 4:2-9 

2 Коли я кличу, вислухай мене, Боже правди моєї. 
В утиску моєму Ти послав мені полегшення. 
Змилуйся наді мною і вислухай мою молитву. 3 
Людські сини! Доки моя честь буде ганьбитись? 
Доки будете любити пусте й шукати 
неправди? 4 Тож знайте, що Господь відділив для 
Себе праведного. Господь мене почує, коли я буду 
кликати до Нього. 5 Гніваючись, не грішіть. 
Пороздумуйте у ваших серцях на ваших 
постелях і заспокойтесь. 6 Приносьте 
справедливі жертви і покладайтесь на Господа. 
7 Багато хто запитує: Хто нам покаже те, що 
добре? Яви нам світло Твого обличчя, Господи. 8 
Ти послав у моє серце більшу радість, ніж коли є 
великий достаток пшениці та нового вина. 9 
Тому я спокійно лягаю і засинаю, бо Ти, Господи, 
єдиний дозволяєш мені жити безпечно. 

 

ЄДНІСТЬ 

♪ "Такий Великий Бог" 

https://www.youtube.com/watch?v=4cd4jolay5
k   

 

Молитва про єдність у Дусі та любові 
Христа 

О Всемогутній і Пресвятий Небесний Отче! 
Твого Сина 

 Ми приходимо до Тебе в ім’я Твого Сина, 
Ісуса Христа, Який є Головою Церкви і 
Наріжним Каменем нашої віри. Ми дякуємо 
Тобі за те, що через Його пресвяту кров Ти 
відкупив нас із кожне племені, язика, народу та 
люду, і покликав нас бути Твоїм єдиним святим 
Божим народом. 

Господи Ісусе, напередодні Своїх хресних 
страждань Ти молився до Отця за Своїх учнів і 
за всіх, хто увірує в Тебе, благаючи: «Щоб усі 
були одно, як Ти, Отче, в Мені, а Я в Тобі». 
Сьогодні ми, Твоя Церква, об’єднана в цій 
глобальній молитві, підносимо цей самий крик 
серця до Твого престолу. Ми просимо Тебе: 

https://www.youtube.com/watch?v=4cd4jolay5k
https://www.youtube.com/watch?v=4cd4jolay5k
https://www.youtube.com/watch?v=4cd4jolay5k
https://www.youtube.com/watch?v=4cd4jolay5k


 

ask Thee to give us the unity that Thou hath with 
Thy Father. Pour out Your Holy Spirit upon Your 
children, so that we may tear down any walls of 
division, pride, unforgiveness, and strife that the 
enemy seeks to sow among us. 

We ask Thee for Unity among pastors, ministers, 
and communities. Instruct us to appreciate the 
diversity of Thy gifts, still maintaining unity of 
spirit in the union of peace. Cleanse our hearts of 
selfishness and vanity. Help us bear the burdens of 
each other and obey each other in the fear of God. 
When the world sees our divisions, they stumble, 
but seeing our love they learn that Thou send Your 
own Son for salvation of the world. 

In these difficult times let Thy Church speak with 
one voice, that of hope, redemption and God’s 
love. Unite our efforts in the sermon of the Gospel 
and help to those who suffer. Let our ministry be 
an impregnable shield against the darkness. Fill us 
with Thine essence for us to be steady in one faith 
and one spirit. In the name of Jesus Christ let us 
pray. Amen. 

In the name of Jesus Christ let us pray. Amen. 

Ukrainian Pentecostal Church 

 

 

 

Prayer for National Unity, Solidarity, and 
God’s Blessing 

O Great and Righteous God, Maker of all the 
living and master of history! Thy Word telleth: 
“Behold, how good and how pleasant it is for 
brethren to dwell together in unity!” Presently, at 
the time of great ordeals, distress, and social 
troubles, we approach Thee as the only source of 
true strength and togetherness. 

O Lord, we pray to Thee for deep, unshakable 
unity for our people, our families and all the 
society. We witness the enemy of human souls 
trying to divide us through fear, despair, mutual 
accusations, and bitterness. We oppose those plans 
of darkness in the name of Jesus Christ! We 
beseech Thee: break the shackles of division and 

даруй нам ту єдність, яку маєш Ти з Отцем.  
Вилий Свого Святого Духа на Твоїх дітей, щоб 
ми могли зруйнувати будь-які стіни розділення, 
гордості, непрощення та суперечок, які ворог 
намагається посіяти між нами. 

Ми благаємо Тебе про єдність між пасторами, 
служителями та громадами. Навчи нас цінувати 
різноманітність Твоїх дарів, але зберігати 
єдність духу в союзі миру. Очисти наші серця 
від егоїзму та бажання людської слави. 
Допоможи нам носити тягарі один одного і 
впокорятися один перед одним у страху 
Божому. Коли світ бачить наші розділення, він 
спотикається, але коли він побачить нашу 
любов, він пізнає, що Ти послав Свого Сина для 
спасіння світу. 

Нехай Твоя Церква в цей важкий час 
промовляє одним голосом — голосом надії, 
спасіння та Божої любові. Об’єднай наші 
зусилля в проповіді Євангелії та допомозі тим, 
хто страждає. Нехай наше служіння буде 
монолітним щитом проти темряви. Наповни 
нас Твоєю повнотою, щоб ми стояли непохитно 
в одній вірі та одному дусі. 

В ім’я Ісуса Христа молимося. Амінь. 

Українська Церква Християн Віри 
Євангельської 

 

Молитва про національну єдність, 
солідарність та Боже благословення 

Величний і Праведний Боже, Творцю всього 
сущого та Володарю історії! Твоє Слово каже 
нам: «Яке це добре та яке приємне, коли брати 
живуть разом у єдності!» Сьогодні, у час 
великих випробувань, потрясінь та суспільних 
тривог, ми звертаємося до Тебе як до єдиного 
джерела істинної сили та згуртованості. 

Господи, ми благаємо Тебе про глибоку, 
непохитну єдність для нашого народу, для 
наших родин та для всього суспільства. Ми 
бачимо, як ворог людських душ намагається 
розділити нас через страх, розпач, взаємні 
звинувачення та гіркоту.  Ми протистоїмо цим 
планам темряви в ім'я Ісуса Христа! Ми 



 

sow in human hearts the spirit of mutual 
assistance, charity, and solidarity. Give us the 
ability to lend a helping hand, share bread with 
those starving, and play hosts to the deprived. 

We pray for unity and wisdom for the leadership 
of our country, local communities, opinion 
leaders. Give us one vision aimed at the protection 
of truth, saving lives and reconstruction of our 
country. Remove personal ambitions standing in 
the way of common good from their hearts. Let 
truth and justice become a foundation uniting 
people of different backgrounds and views. 

Reinforce Thy Church, for it to be the model of 
unity in action. Let our prayers be unanimous, as 
were the prayers of the Ancient Church, which 
stayed in togetherness through breaking of bread 
and prayer, through which Thou worked great 
miracles. O Lord, heal the wounds of our past, 
renew our hope and give us strength to progress 
together holding Thy mighty hand. We declare 
that our strength is not in human wisdom, but in 
Thy divine blessing, which dwellth where unity 
reigneth. 

Great God, Thou art the Lord of all peoples! We 
thank Thee for all the peoples, nations and 
governments who support us in our struggle and 
ordeal. We thank Thee for all those, who opened 
their hearts, homes and countries to our citizens 
which fled this war. 

With full trust and gratitude, we pray here in the 
name of our Redeemer Jesus Christ. Amen. 

Ukrainian Evangelical Church 

With full trust and gratitude, we pray here in the 
name of our Redee name of our name of our name 
of our 

mer Jesus Christ. A With full trust and gratitude, 
we pray here in the name of our Redeemer Jesus C 

 

Reading from the Book of Psalms: Ps. 133:1-
3  

1 Behold, how good and pleasant it is when brothers 
live together in harmony! 2 It is like fine oil on the 
head, running down on the beard, running down 

просимо Тебе, розірви кайдани розділення та 
посій у серцях людей дух взаємодопомоги, 
милосердя та солідарності. Даруй нам здатність 
підставляти плече один одному, ділитися 
хлібом із голодним і приймати тих, хто втратив 
усе. 

Ми молимося про єдність і мудрість для 
керівників нашої держави, місцевих громад та 
лідерів думок. Даруй єдине бачення, 
спрямоване на захист правди, збереження 
життів та відбудову нашої країни. Забери з їхніх 
сердець будь-які особисті амбіції, які заважають 
загальному благу. Нехай правда і 
справедливість стануть фундаментом, що 
об’єднає людей різного походження та 
поглядів. 

Зміцни Твою Церкву, щоб вона була 
прикладом цієї єдності в дії. Нехай наші 
молитви будуть одностайними, як молитва 
першої Церкви, яка перебувала разом у ламанні 
хліба та молитвах, і через яку Ти творив великі 
чудеса. Господи, зціли рани нашого минулого, 
онови нашу надію і даруй нам силу йти вперед 
разом, тримаючись за Твою могутню руку. Ми 
заявляємо, що наша сила не в людській 
мудрості, а в Твоєму Божественному 
благословенні, яке сходить туди, де панує 
єдність. 

Боже Великий, ти Господь усіх народів. Ми 
дякуємо тобі за усіх людей, народи й уряди 
країн, які підтримують нас у нашій боротьбі та 
стражданнях. Дякуємо тобі за усіх, хто відкрив 
свої серця, домівки, країни, для наших 
співгромадян, які є біженцями.  

З повною довірою і подякою приносимо цю 
молитву в ім’я Спасителя нашого Ісуса Христа. 
Амінь. 

Українська реформатська євангельська церква 

 

Читання з Псалма: Псалом 133:1-3 
Давида. О, як же добре 

1 О, як же добре і як приємно, коли брати 
живуть у згоді! 2 Це, наче дорогоцінне миро, що 
з голови стікає на бороду, – на бороду Аарона, 



 

Aaron’s beard over the collar of his robes. 3 It is like 
the dew of Hermon falling on the mountains of 
Zion. For there the LORD has bestowed the blessing 
of life forevermore.  

 

HOPE 

 

♪ How Great Thou Art… 

https://www.youtube.com/watch?v=Nsxz5aGtZ
Xo  

 

Prayer for Steady Hope and Expectation of 
God’s Mercy 

O Lord Almighty, God of our fathers, the One, 
praised in Holy Trinity, the Father, the Son, and 
the Holy Spirit! 

To Thee, the source of life and inexhaustible ocean 
of love, we presently bring our hearts in this global 
prayer. At the times of ordeal and great 
disturbances, when human hopes shrink and the 
darkness of uncertainty attempts to eclipse the 
light of Thy face, we offer Thee our faith and our 
anxiety, seeking refuge under the cover of Thy 
mercy. 

O Lord Jesus Christ, Thou art our hope and our 
redemption! Thy Cross is a life-giving revelation 
that overcame death and presented to the world 
the light of Resurrection. We beseech Thee: renew 
hope in the hearts of Thy people. When our energy 
is depleted, when our hearts are incumbered with 
anxiety for the future of our families and our 
country, remind us that Thou art indeed the Good 
Shepherd, Who never abandons His flock. Pour 
Thy grace onto our souls covered with wounds, 
heal the sick, comfort the frustrated and give 
heavenly consolation to everyone who lost hope 
for human justice. With Thy prayer and 
protection reinforce us in endurance, so that we do 
not waver when in temptation, but cling to the 
anchor of hope that reaches beyond the heavenly 
veil. 

 

стікає на край його одежі. 3 Це наче роса 
гермонська, що випадає на узгір’я Сіонське. 
Адже там Господь заповів благословення й 
життя навіки. 

 

НАДІЯ 

 

♪ "Великий Бог" 

https://www.youtube.com/watch?v=Nsxz5aGtZ
Xo    

 

Молитва непохитної надії та уповання на 
Боже Милосердя 

О Всемогутній Господи, Боже отців наших, 
Єдиний у Тройці Святій славимий — Отче, 
Сину і Духу Святий!  

До Тебе, що єси джерелом життя і 
невичерпним океаном любові, підносимо нині 
наші серця у цій глобальній молитві. У часи 
випробувань і великих потрясінь, коли людські 
надії маліють, а темрява невідомості 
намагається закрити світло Твого обличчя, ми 
приносимо Тобі нашу віру і нашу тривогу, 
шукаючи притулку під покровом Твого 
милосердя. 

Господи Ісусе Христе, Ти — Надія наша і наше 
Спасіння! Твій Хрест є життєдайним 
знаменом, яке перемогло смерть і дарувало 
світові світло Воскресіння. Ми благаємо Тебе: 
онови надію в серцях Твого народу. Коли сили 
наші вичерпуються, коли серця обтяжені 
смутком за майбутнє наших родин та нашої 
землі, нагадай нам, що Ти єси Пастир Добрий, 
Який ніколи не залишає Свого стада. Пролий 
Свою благодать на зранені душі, зціли хворих, 
потіш сумуючих і даруй небесну розраду 
кожному, хто втратив надію в людську 
справедливість. Молитвою Твоєю і 
заступництвом  зміцни нас у витривалості, щоб 
ми не хиталися у спокусах, але трималися якоря 
надії, що сягає аж за завісу небесну. 

https://www.youtube.com/watch?v=Nsxz5aGtZXo
https://www.youtube.com/watch?v=Nsxz5aGtZXo
https://www.youtube.com/watch?v=Nsxz5aGtZXo
https://www.youtube.com/watch?v=Nsxz5aGtZXo


 

O Holy Lord, in Thy divine providence we trust. 
We believe that Thy love is stronger than any evil, 
destruction, or war. Let thy peace and Thy 
righteousness prevail on our earth, and our hope in 
Thine eternal Kingdom transform our daily lives. 
For Thou art our God, God of mercy, abundance, 
and love for humankind, to Thee belongs the 
glory, Thee we worship, the Father, the Son and 
the Holy Spirit, now and always, forever and ever. 
Amen. 

Ukrainian Christian Evangelical Church 

 

 
 

Prayer for Living Hope in God’s Word and 
His commitments 

O Heavenly Father, Eternal Almighty God! 

To Thy face we come with deep gratitude in the 
only name given to humankind for redemption, 
that of Jesus Christ, our Lord. We thank Thee for 
the Word being alive and never changing. For Thy 
commitments being strong from kin to kin. Thou 
art the God of our hope, and presently we unite 
with millions of the faithful all over the world to 
proclaim Thy rule and Thy trustworthiness amidst 
all the storms of this life. 

O Lord, Thy Word by the agency of Saint Paul tells 
us that Thou revived us for living hope through 
the resurrection of Jesus Christ. We presently pray 
to Thee for our people, for our communities and 
for every person experiencing crisis, terror, or 
despair. Repel the spirit of frustration and panic 
that our enemy aspires to sow into the hearts of 
people. Fill us with Thy Holy Spirit, so that we, 
according to Thy word, be enriched with hope for 
the strength of Thy Holy Spirit. Bestow on us the 
spiritual vision, for us to discern not just the earthy 
hardships, but the powerful hand providing the 
goods to those who love Thee. 

We pray that Thy Church in these times appeareth 
as the town on the top of the mountain, the lamp 
that guideth in the darkness. Instruct us to share 
this hope with the others, to serve the deprived, to 
comfort those in distress, and spread the Gospel 

Владико Святий, уповаємо на Твій 
Божественний промисел. Віримо, що Твоя 
любов сильніша за будь-яке зло, руйнування чи 
війну. Нехай Твій мир і Твоя праведність 
зацарюють на нашій землі, а надія на Твоє вічне 
Царство переобразить наше щоденне життя. Бо 
Ти єси Бог наш, Бог милості, щедрот і 
людинолюбства, і Тобі славу, подяку та 
поклоніння возсилаємо — Отцю, і Сину, і 
Святому Духу, нині і повсякчас, і на віки віків. 
Амінь. 

Українська Християнська Євангельська 
Церква 

 

Молитва про живу надію через Боже 
Слово та Його обітниці 

О Небесний Отче, Всемогутній і Вічний Боже!  

Ми приходимо перед Твоє обличчя з глибокою 
вдячністю в єдине Ім’я, яке дане людям для 
спасіння — в Ім’я Ісуса Христа, Нашого 
Господа. Ми дякуємо Тобі за те, що Твоє Слово 
є живим і незмінним, і Твої обітниці 
залишаються твердими від роду й до роду. Ти 
— Бог нашої надії, і сьогодні ми об’єднуємося з 
мільйонами віруючих по всьому світу, щоб 
проголосити Твоє панування і Твою вірність 
посеред будь-яких штормів цього життя. 

Господи, Твоє Слово через апостола Петра 
каже нам, що Ти відродив нас до живої надії 
через воскресіння Ісуса Христа з мертвих. Ми 
благаємо Тебе сьогодні про наш народ, про 
наші громади та про кожну людину, яка 
переживає кризу, страх чи безнадію. Забери дух 
розпачу та паніки, який ворог намагається 
посіяти в розумах людей. Наповни нас Твоїм 
Святим Духом, щоб ми, за словом Твоїм, 
збагачувалися надією силою Духа Святого. 
Даруй нам духовний зір, щоб ми бачили не 
лише земні труднощі, але Твою могутню руку, 
яка діє задля блага тих, хто любить Тебе. 

Ми молимося, щоб Твоя Церква в цей час була 
містом на вершині гори, світильником, що 
вказує шлях у темряві. Навчи нас ділитися цією 
надією з іншими, служити знедоленим, 



 

without fear. We ask for Thy supernatural 
protection for our country. Upset the plans of evil, 
give us just peace and uphold Thy truth. We 
declare that our hope is not in human power, not 
in riches or political influence, but in Thee alone. 
For Thou art our Rock and our Hope. 

We thank Thee for laying Thy plans for us as plans 
of goodness, not evil, to give us future and hope. 
We glorify Thee for hearing this prayer and 
beginning Thy work in the hearts of people. For to 
Thee alone belongeth all the honour, power, 
greatness, and glory through Jesus Christ forever 
and ever.  

Amen. 

Ukrainian Bible Society 

 

 
 

Reading from the Book of Psalms: Ps. 62:1-
12 

1 In God alone my soul finds rest; my salvation 
comes from Him. 2 He alone is my rock and my 
salvation. He is my fortress; I will never be shaken. 3 
How long will you threaten a man? Will all of you 
throw him down like a leaning wall or a tottering 
fence? 4 They fully intend to cast him down from his 
lofty perch; they delight in lies; with their mouths 
they bless, but inwardly they curse. 5 Rest in God 
alone, O my soul, for my hope comes from Him. 6 He 
alone is my rock and my salvation; He is my fortress; 
I will not be shaken. 7 My salvation and my honor 
rest on God, my strong rock; my refuge is in God. 8 
Trust in Him at all times, O people; pour out your 
hearts before Him. God is our refuge. 9 Lowborn 
men are but a vapor; the exalted are but a lie. 
Weighed on the scale, they go up; together they are 
but a vapor. 10 Place no trust in extortion or false 
hope in stolen goods. If your riches increase, do not set 
your heart upon them. 11 God has spoken once; I 
have heard this twice: that power belongs to God, 12 
and loving devotion to You, O Lord. For You will 
repay each man according to his deeds. 

потішати тих, хто сумує, і сміливо звіщати Благу 
Звістку про спасіння. Ми просимо про Твоє 
надприродне заступництво для нашої країни. 
Зруйнуй плани зла, даруй справедливий мир і 
підніми Твою правду. Ми заявляємо, що наше 
уповання — не на людську силу, не на багатство 
чи політичні рішення, а лише на Тебе, Господи, 
бо Ти — наша Скеля і наша Надія! 

Дякуємо Тебі, що Твої плани для нас — це 
плани на добро, а не на зло, щоб дати нам 
майбутнє і надію. Ми славимо Тебе за те, що Ти 
вже чуєш цю молитву і починаєш Свою працю в 
серцях людей. Тобі єдиному належить уся 
честь, сила, велич і прославлення через Ісуса 
Христа повіки вічні. 

Амінь. 

Українське Біблійне Товариство 

 

Читання з Псалма: Пс. 61:2-11 Читання з 
Псалма 

2 Тільки в Бозі заспокоюється моя душа, – адже 
від Нього моє спасіння. 3Лише Він моя Скеля, 
моє Спасіння і мій Захист, – я ніколи не 
захитаюсь. 4 Доки ви всі будете нападати на 
людину, щоб її повалити, наче похилену стіну, 
або розхитану огорожу? 5 Вони тільки й 
думають зіпхнути її з висоти. Вони полюбили 
неправду, на словах благословляють, а в серці 
проклинають. 6 Лише в Бозі заспокоюється моя 
душа, адже на Нього надія моя. 7 Лише Він моя 
Скеля, моє Спасіння і мій Захист, – я не 
захитаюсь. 8 У Бозі моє спасіння і моя слава. 
Скеля сили моєї і мій притулок у Бозі. 9 Народе 
мій, повсякчас покладайся на Нього. Виливайте 
перед Ним ваші серця. Бог – наш Захист. 10 А 
щодо людей, то вони, як подув вітру. Навіть 
нащадки вельмож ненадійні. На вазі вони всі 
разом легші від пари. 11 Не покладайтесь на 
здирство і не вихваляйтесь награбованим. Коли 
багатство намножується, не прив’язуйтесь до 
нього серцем. 12 Один раз промовив Бог, а я 
почув двічі, що сила – в Бога, 13 і що у Тебе, 
Господи, милосердя, оскільки Ти відплачуєш 
кожному за його вчинками. 



 

Biblical Text for Reflection: John 15:4-5,9 
(KJV) 

Abide in me, and I in you. As the branch cannot 
bear fruit of itself, except it abide in the vine; no 
more can ye, except ye abide in me. I am the vine, ye 
are the branches: He that abideth in me, and I in 
him, the same bringeth forth much fruit: for 
without me ye can do nothing… As the Father hath 
loved me, so have I loved you: continue ye in my love. 

 

 
Reflection 

Pastor Heider János 

Transcarpathian Reformed Church 

 

Source to Sustain our Lives 

Dear brothers and sisters in Christ! 

Today we are gathered together for this global 
prayer at the times when human soul is exhausted 
with fatigue and unceasing tension. Living in the 
reality of troubles, ordeals, and the martial law, we 
daily experience situations when it is so easy to lose 
one’s balance. When there is so much noise, so 
much uncertainty and pain around you, your heart 
starts feeling like a twig, carried by a rapid river of 
life. So, we ask ourselves: where can we get the 
strength not just to survive but still retain 
humanity, love, peace, and ability to comfort your 
neighbour? 

Christ in today’s reading offers us a very simple but 
incredibly deep answer. He says: “Abide in Me… 
for without Me ye can do nothing.” He summons 
us to take superhuman efforts. He summons us to 
reunite with the Source. Christian meditation and 
prayer do not present a quest for philosophical 
truths; they present a moment when we again 
cluster around the Vine to imbibe the invigorating 
juice of God’s love. 

 

Священний текст для рефлексії: Івана 
15:4-5,9  

Перебувайте в Мені, а Я – у вас. Як галузка не 
може приносити плоду сама по собі, якщо не 
буде на виноградній лозі, так і ви, якщо не 
будете перебувати в Мені. 5 Я є Виноградна 
Лоза, ви – галузки. Хто перебуває в Мені, а Я в 
ньому, той приносить рясний урожай, бо без 
Мене не можете робити нічого. 9 Як полюбив 
Мене Отець, так і Я полюбив вас; тож 
перебувайте в Моїй любові 

 

Рефлексія 

Пастор Янош Гейдер 

Закарпатська Реформатська Церква 

 

Джерело, що тримає наше життя 

Дорогі брати і сестри у Христі! 

Сьогодні ми зібралися разом на цю глобальну 
молитву в часи, коли людська душа знемагає від 
втоми та постійної напруги. Живучи в 
реальності тривог, випробувань і воєнного 
стану, ми щодня стикаємося з тим, як легко 
втратити внутрішню рівновагу. Коли навколо 
нас багато шуму, невизначеності та болю, наше 
серце починає нагадувати відірвану гілку, яку 
несе бурхлива річка життя. Ми ставимо собі 
запитання: де взяти сили, щоб не просто 
вижити, але зберегти в собі людяність, любов, 
мир і здатність підтримувати інших? 

Христос у сьогоднішньому Слові дає нам дуже 
просту, але неймовірно глибоку відповідь. Він 
каже: «Перебувайте в Мені... бо без Мене 
нічого чинити не можете». Він не закликає нас 
до надлюдських зусиль. Він закликає нас до 
єднання з Джерелом. Християнська медитація і 
молитва — це не пошук філософських істин, це 
момент, коли ми, як гілки, знову міцно 
прищеплюємося до Лози, щоб отримати 
життєдайний сік Божої любові. 



 

For us to better imagine how this invisible power 
of unity affects us, let me share with you an 
example from the wildlife. 

In the forests of North America one can admire 
the wonderful trees, gigantic sequoias. They get as 
tall as the thirty-storied buildings, go on living for 
millennia and can stand the fiercest hurricanes, 
shattering earthquakes, and devastating forest 
fires. One would think that those giants have roots 
reaching out miles down into the earth just to keep 
the weight straight. But researchers discovered that 
wasn’t the case at all. The root system of sequoias 
is actually very shallow. 

The secret of their strength lies in a different 
quarter: they never appear as standalone trees. 
They prosper if the woods in extensive clumps. 
And in the underground their roots intertwine so 
closely that they constitute one monolete network. 
So, when a powerful storm strikes, it hits just the 
canopy and not a single tree would fall. Why? 
Because every sequoia holds the roots of its 
neighbour and then another and another, and so 
forth. They share the nutrition coming from the 
soil, together they manage to resist the wind. They 
survive because they are in fact united into one 
entity in the invisible depth. 

Brothers and sisters, this global prayer presents the 
very moment when we weave our roots together. 
We can stay in our different corners of the world, 
we can have our different apprehensions in the 
face of the future, but we stay, in the depth of 
things, connected, attached to the Vine, our Lord 
Jesus Christ. 

When Christ says: “Abide in Me…,” he offers you 
His safe space. Amidst the outer turbulence we are 
invited to enter the inner chambers of our heart 
and remember what we are: the beloved children 
of our Lord. War and storms of life aspire to 
destroy the external defences, but they prove 
powerless when it comes to violating the sanctum, 
if we only stick to the Vine. 

It is the oneness with Christ that bears our 
togetherness. When we are filled with His peace, 
we become sequoias, able to support our brother 
and our sister, falling next to us, too fatigued to 

Щоб краще уявити, як діє ця невидима сила 
єдності, я хочу поділитися з вами однією 
дивовижною ілюстрацією з природи. 

У заповідниках Північної Америки ростуть 
дивовижні дерева — гігантські секвої. Вони 
досягають висоти тридцятиповерхових 
будинків, живуть тисячоліттями і витримують 
найсильніші урагани, землетруси та лісові 
пожежі. Можна було б подумати, що ці велетні 
мають коріння, яке йде на кілометри вглиб 
землі, щоб утримати таку вагу. Але вчені 
з’ясували, що це не так. Коріння секвой 
дивовижно мілке. 

Таємниця їхньої стійкості полягає в іншому: ці 
дерева ніколи не ростуть поодинці. Вони 
ростуть у лісах, великими громадами. І під 
землею їхнє коріння переплітається між собою 
так щільно, що утворює єдину, монолітну 
мережу. Коли налітає лютий шторм, він б’є по 
верхівках дерев, але жодне дерево не падає. 
Чому? Бо кожна секвоя тримається за коріння 
сусіднього дерева, а те — за наступне. Вони 
ділять між собою і поживні речовини з ґрунту, і 
силу супротиву вітру. Вони виживають, тому 
що вони з’єднані в одне ціле у невидимій 
глибині. 

Брати і сестри, ця глобальна молитва — це і є 
момент, коли наше коріння переплітається. Ми 
можемо перебувати в різних куточках світу, ми 
можемо відчувати різні страхи перед 
майбутнім, але у глибині духу ми з’єднані 
однією Лозою — Ісусом Христом. 

Коли Христос каже: «Перебувайте в Мені», 
Він пропонує нам простір безпеки. Посеред 
зовнішнього неспокою ми покликані увійти у 
внутрішню кімнату серця і згадати, що ми — 
люблені діти Божі. Війна та життєві шторми 
руйнують те, що зовні, але вони не мають влади 
над тим, що всередині, якщо ми перебуваємо на 
Лозі. 

З цієї єдності з Христом народжується і наша 
єдність один з одним. Коли ми наповнені Його 
миром, ми стаємо тими «секвоями», які здатні 
підтримати брата чи сестру, що поруч із нами 
починає падати від утоми. Наш мир сьогодні — 



 

carry on. Our present peace is not in the absence of 
problems around us, but in the presence of Christ 
inside us. 

So, let us pause in this moment of meditation. Let 
us lay before the feet of our Saviour all the 
enormous burden of our concerns. Let Him fill 
our injured souls. Let us abide in Him, let us stick 
together in faith and love; and His divine 
tranquillity will preserve us in every single moment 
of our lives. Amen. 

 

Prayer of Intercession 

Supplication for protection before the throne of the 
Most-High God 

O God, our Lord and Saviour, to Thee we now 
refer our sorrow and lamentation of our soul! 

Thou art the good Shepherd, Who knoweth every 
longing of heart and every fear of Thy people. 
Have mercy, observing from the summit of Thy 
glory, on us burdened with griefs, and reveal Thy 
charity. 

We pray to Thee, O Lord, our God, Who loveth 
mankind, bestow us with Thy peace in our land 
and reconcile every hostility and destruction. 
Protect the defenceless, empower the meek, and 
give Thy consolation to the ones in anguish. Unite 
Thy Holy Church in unshakable faith and love, so 
that we can with one heart and voice glorify Thy 
sublime Name. Instruct us to await Thy delivering 
protection in the calm of our souls, for Thou art 
the anchor of hope. For Thou art the God of 
mercy, bounties and love of mankind, so honour 
and worship befit Thee, Father, Son and Holy 
Spirit, now and for ever and ever.  

Amen. 

German Evangelical Lutheran Church of Ukraine 

 

 

 

 

 

це не відсутність проблем навколо, а 
присутність Христа всередині нас. 

Тож зупинімося в ці хвилини медитації. 
Складімо до ніг Спасителя весь свій 
превеликий багаж турбот. Дозвольмо Його 
любові наповнити наші зранені душі. 
Перебуваймо в Ньому, тримаймося разом 
вірою, надією та любов’ю, і Його Божественний 
спокій збереже нас у кожну мить нашого життя. 
Амінь. 

 

Молитва заступництва 

Благання щирого заступництва перед 
Престолом Всевишнього 

О Владико Господи, Боже Спасителю наш, 
Тобі підносимо нині тугу і плач душі нашої!  

Ти єси Пастир Добрий, Що знаєш кожне 
зітхання серця і бачиш кожну сльозу Твого 
народу. Зглянься з висоти святої слави Твоєї на 
нас, обтяжених скорботами, і яви нам багате 
Своє милосердя. 

Молимо Тебе, Чоловіколюбче Господи: пошли 
Твій небесний мир на нашу землю і втихомир 
усяку ворожнечу та руйнування. Захисти 
беззахисних, укріпи немічних і даруй вічну 
розраду тим, хто перебуває у смутку. Об’єднай 
Твою Святу Церкву в непохитній вірі та любові, 
щоб ми одним серцем і одними устами славили 
Твоє величне Ім’я. Навчи нас у тиші душі нашої 
чекати на Твоє спасенне заступництво, бо Ти 
єси якір нашої надії. 

Бо Ти єси Бог милості, щедрот і 
людинолюбства, і Тобі славу, подяку та 
поклоніння возсилаємо — Отцю, і Сину, і 
Святому Духу, нині і повсякчас, і на віки віків. 
Амінь. 

Німецька Євангелічно-Лютеранська Церква 
України 

 

 

 



 

Prayer for the Presence of the Lord and Spiritual 
Strength 

Our heavenly Father, Almighty God! To Thee we 
appeal in the name above all names, in the name of 
Thy Son Jesus Christ. We are grateful to Thee for 
Thy living Word and Thy never-failing pledges. 
Thou art the Vine and we are Thy clusters, so 
presently we aspire to cling to Thee. 

O Lord, let us plea before Thy throne for every 
brother and sister whose strength is depleted. Fill 
our souls with Thy Holy Spirit, so that amidst any 
outer discomfort we enjoy Thy supernatural peace 
which is above all reason. We pray for peace in our 
country: hold the violence, bestow wisdom on the 
leaders of the people and heal our land. Unite us in 
pure love for our roots to intertwine in solidarity 
and mutual help. Let us be Thy light in the times 
darkest. 

In the Name of Jesus we pray. Amen. 

Ukrainian Evangelical Church 

 

 

 
 

Prayer for God’s Protection 

Great God, Lord of hosts, creator of heaven and 
earth! 

Presently we, Thy church, stand united in one 
spirit, drop every burden of fear and despair, and 
declare Thine absolute power over the whole 
world and our nation. Thou art our Stronghold 
and our Shield, and our hope in Thee shall never 
fail. 

To Thee we cry out for interference: destroy the 
evil plans, uphold Thy justice, and give our land 
sustainable and just peace. We proclaim spiritual 
unity of our people, let all the divisions fall back, 
all panic and mutual allegations subside. Make 
strong the hand of volunteers, doctors, and 
advocates of truth. Instil courage into Thy 
servants, so that they can preach the living hope of 
the Gospels. We declare that Thy plans are laid for 

Молитва перебування в Господі та про 
духовне зміцнення 

Небесний Отче, Всемогутній Боже! Ми 
приходимо до Тебе в єдине ім’я, яке вище над 
усе — в ім’я Твого Сина, Ісуса Христа. Дякуємо 
Тебе за те, що Твоє Слово є живим, і Твої 
обітниці ніколи не підводять. Ти — наша Лоза, 
а ми — Твої гілки, і сьогодні ми хочемо міцно 
триматися за Тебе. 

Господи, ми заступаємося перед Твоїм 
престолом за кожного брата і сестру, чиї сили 
зараз вичерпуються. Наповни наші душі Твоїм 
Святим Духом, щоб посеред будь-якого 
зовнішнього неспокою ми мали Твій 
надприродний мир, який вищий від усякого 
розуму. Ми молимося про мир для нашої 
країни — зупини насильство, даруй мудрість 
лідерам і зціли нашу землю. Об'єднай нас у 
щирій любові, щоб наше коріння перепліталося 
у солідарності та взаємодопомозі. Даруй нам 
бути Твоїм світлом у найтемніші часи. 
В ім’я Ісуса Христа молимося. Амінь. 

Українська Християнська Євангельська 
Церква 

 

Молитва за Божий захист 

Величний Боже, Господи Сил, Творцю неба і 
землі! 

Сьогодні ми, Твоя Церква, об’єднана в одному 
дусі, скидаємо з себе всякий тягар страху та 
відчаю і проголошуємо Твоє абсолютне 
панування над усім світом і над нашою 
державою. Ти — наша Твердиня і наш Щит, і 
надія наша на Тебе ніколи не посоромить нас! 

Ми кличемо до Тебе про Твоє  втручання: 
зруйнуй плани зла, піднеси Свою 
справедливість і даруй нашій землі тривкий та 
справедливий мир. Ми проголошуємо духовну 
єдність нашого народу — нехай відступлять 
будь-які розділення, паніка чи взаємні 
звинувачення. Зміцни руки волонтерів, лікарів 
та захисників правди. Наповни Твоїх слуг 
сміливістю звіщати живу надію Євангелії. Ми 



 

goodness, not for evil, to give us future and hope! 
In Thy Name we set hopes and Thy Name we 
glorify. 

In the name of Jesus Christ. Amen. 

All-Ukrainian Union of the Churches of 
Evangelical Christians-Baptists 

 

Prayer for Solidarity and God’s Mercy to all who 
suffer 

O Lord, the Most Merciful Jesus! 

Thou, Who carried the Cross for all humankind 
on Thy shoulders, Thou who knoweth the weight 
of every human tear! Now we stand united in our 
congregational prayer. We lay at the foot of Thy 
throne our prayers for those who now find 
themselves in the crucible of the hardest ordeal. 

We implore Thee, O great merciful God, show 
Thy mercy upon those who lost their abode 
through the hardships of this war, those seeking 
refuge abroad, orphans, widows and parents 
bemoaning their children. Give them Thy 
consolation and healing. 

We intercede for physicians, chaplains and all the 
benefactors, give them the strength to serve as Thy 
hands dressing the wounds and receiving the 
deprived. Repair for this world the spirit of 
solidarity, so that Thy Church, closely attached to 
Thy body, serves as the unfailing token of 
salvation. For Thou art our delivery! Thee we 
glorify with the life-giving Father and the Holy 
Spirit forever and ever. Amen! 

Ukrainian Diocese of Armenian Apostolic Church 

 

Our Father (in the language of our hearts) 

 

Closing Prayer and Benediction 

Bishop Heinrich Bedford-Strohm 

Moderator of the Central Committee of the 
World Council of Churches 

 

заявляємо, що Твої плани для нас — це плани 
на добро, а не на зло, щоб дати нам майбутнє і 
надію! На Твоє Ім'я уповаємо і Тебе величаємо. 

В ім’я Ісуса Христа. Амінь. 

Всеукраїнський Союз Церков Євангельських 
Християн-Баптистів 

 

Молитва солідарності та Божого милосердя 
за всіх страждаючих  

Наймилосердніший Господи, Ісусе! 

Ти на Своїх плечах ніс хрест усього людства і 
знаєш вагу кожної людської сльози! Зараз ми, 
об’єднані соборною молитвою. Приносимо до 
Твого престолу молитви за тих, хто у цей час 
перебуває у центрі найбільших випробувань. 

Благаємо Тебе, Боже великого милосердя, 
помилуй тих, хто через війну та лихоліття 
втратив свої домівки, хто змушений шукати 
притулку на чужині, сиріт, удів та батьків, які 
плачуть за своїми дітьми. Даруй їм Свою 
розраду і зцілення. 

Просимо Тебе за лікарів, капеланів та всіх 
добродіїв: даруй їм силу бути Твоїми руками, 
що перев’язують рани і приймають знедолених. 
Онови в усьому світі дух солідарності, щоб 
Твоя Церква - міцно з’єднана навколо Твого 
Тіла, була непохитним знаком спасіння. 
Бо Ти є нашим спасінням! 
Прославляємо тебе, з життєдайним Отцем і 
Духом Святим на віки вічні. Амінь! 

Українська єпархія Вірменської Апостольської 
Церкви 

 

Отче наш (мовой свого серця) 

 

Заключна молитва та благословення 

Єпископ Генріх Бедфорд-Стром 

Голова Центрального Коммітету Всесвітньої 
ради церков 



 

May the unconditional love of the True God 
envelope all people in justice and peace prospering 
the work of our hands so that God’s shalom may 
reign. And may the blessings of God the Father, 
God the Son and God the Holy Spirit abide and 
remain with us always. Amen. 

 

 

Expression of Thanks from UCCRO 

Bishop Sándor Zán Fábián, 

Bishop of the Trans-Carpathian Reformed 
Church, Chairman of the Ukrainian Council of 
Churches and Religious Organizations 

Thank you, beloved brethren and sistren from all 
over the world, for your prayers and support. We 
highly appreciate this. We would also like to 
acknowledge The World Council of Churches’ 
assistance in organizing this Global Day of Prayer 
for Ukraine. May God bless all of us. 

 

Expression of Thanks from WCC 

Rev Prof Dr Jerry Pillay, 

General Secretary, World Council of Churches 

 

 
♪ Thou art my Father… 

https://www.youtube.com/watch?v=c5hkhw7Q
gOU  

Нехай безмежна любов Триєдиного Бога 
огортає всіх людей справедливістю та миром, 
благословляючи працю наших рук, щоб панував 
Божий шалом. 

І нехай благословення Бога Отця, Бога Сина та 
Бога Святого Духа перебувають і залишаються з 
нами завжди. Амінь 

 

Подяка від ВРЦіРО 

Єпископ Зан-Фабіан Олександр 
Олександрович 

Головуючий у ВРЦіРО, Єпископ 
Закарпатської Реформатської Церкви 

Щиро дякую вам, дорогі брати й сестри з усього 
світу, за ваші молитви та підтримку. Ми дуже 
цінуємо це. Щира подяка Всесвітній Раді 
Церков за допомогу в організації глобального 
дня молитви за Україну. Нехай Бог 
благословить всіх нас.  

 

Подяка від ВРЦ 

Преподобний професор доктор Джеррі 
Піллей 

Генеральний секретар Всесвітньої ради 
церков  

  

♪ "Ти мій Батько" 

https://www.youtube.com/watch?v=c5hkhw7Q
gOU  
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